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KOPOTKA AHOTALISI HABYAABHOI JUCLIUIIAIHH

Hapwanpna gucouminina «lHozemHa MoBa 3a mpodeciiHMM cCHpsMyBaHHsIM»  0a3yeTbcs Ha
(dbopMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOi, MOBHOI, JIHI'BOCOL[IOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi CTYJCHTIB B paMKax
KOMYHIKaTHBHOTO Ta KOMIIETEHTHICHO-OPi€HTOBAaHOrO TIiOXOMAiB 10 HAaBYaHHS, ¢dhopmyBaHHS
IHTEpaKTUBHUX HABUYOK 1 BMiHb YCHOTO Ta MHCEMHOTO AaHIIIHCBKOTO MOBJECHHS 3 IOCITIIOBHUM
YIOCKOHAJICHHSIM KOYKHOTO OKPEMOTr'0 BHUIY MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI 3TiHO 3 3aranbHOEBPONCHCHKUMH
PEKOMEHIAIIIMH 3 MOBHOI OCBITH; 3a0e3IeUeHHs MPAKTUYHOIO BOJIOMIHHS AQHTJIIMCHKOID MOBOIO SIK
3ac000M YCHOTO 1 MUCHMOBOI'O CIIUIKYBAHHS y Taly3l Xap4yOBHX TEXHOJIOTiH; (OpMyBaHHS HAaBHYOK Ta
BMiHb CaMOCTiliHOI poOOTH 3 OpUTiHANGHUM IHIIOMOBHHM MaTepiaioM 3a ¢Qaxom Ta BMiHHS
KOPUCTYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIK 3aCO00M CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMUA MOBH.

OcHoBHa yBara NpW BUBYCHHI IMCUUILUTIHA NPUALUIAETHCS (HOPMYBAaHHIO y CTYJEHTIB HaBHYOK
MPAKTUYHOTO BOJIOMIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO B PI3HMX BHJaX MOBJICHHEBOI JiSTILHOCTI B 00CS31 TEMAaTHKH,
3yMOBIIeHOI TipodeciiiHuMu moTpedbamMu; oJepKyBaHHS HOBITHBOI (haxoBoi iHQopMalii yepe3 iHO3eMHi
JoKepesna; KOPUCTYBaHHS YCHHUM MOHOJIOTTYHUM Ta JIaJIOTIYHMM MOBJICHHSM Yy MeEXaX IOOYTOBOI Ta
(haxoBOi TeMaTHKH; MepeKiaa 3 iHO3eMHOI MOBH Ha PiIHY TEKCTiB ()aXxOBOrO XapakTepy; OIaHyBaHHS
HOBHM CIIOBHMKOBHM 3allacOM, 30KpeMa TEpPMIHOJIOTI€I0, CHenu(IYHUMHU TpaMaTHYHUMH SBHILAMH,
npuTaMaHHUMH (axoBii JiTepaTypi; HABYMTH CTYJACHTIB PAalliOHAJIbHO KOPUCTYBATHCh HEOOXiTHUMH
CIIOBHMKaMH; HABYUTH CTYJICHTIB KOPHCTYBATUCh PI3HUMHU BUJaMH YHTaHHS (O3HAMOMYHNM, YUTAHHSIM-
MeperisiioM, BUOIPKOBUM, TIOOaNbHUM), HAaBYMTH CTYJEHTIB BHOUpaTH Ta (ikcyBaTu CyTTEBY
iHpoOpMaIito, ska MICTUTBCA B IyOJNKaIisiX; TPEHYBaTH BMIHHS BHUKOPHCTaHHS I1HO3€MHOI MOBH B
CHUTYaIlisX, 3 SKUMH CTYJICHTH MOXYTh 3yCTPITHCS B IOOYTi Ta cdepi XapuoBUX TEXHOJIOTIH.

VYyebHas muciuruimHa «HOCTpaHHBIH A3bIK B MPO(ECCHOHATIBHON ACATEIIBHOCTH» Oa3upyercs Ha
(hopMHPOBAaHNH KOMMYHHUKATUBHOM, SI3BIKOBOMH, JINHTBO-COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH CTY/ICHTOB B
pamMKax KOMMYHHKATHBHOTO M  KOMIIETEHTHO-ODHEHTHPOBAHHOTO  MOJXOJOB K 00y4eHuIo,
(hOpMHPOBAHNH MHTEPAKTUBHBIX HABBIKOB M YMEHUH YCTHOT'O M IMCbMEHHOTO aHTJIOS3BIMHOTO OOIICHHS
C TIOCIIENYIOIIUM COBEPIICHCTBOBAHMEM Ka)X/IOTO OTJENFHOIO BHJA PEUEBOH JEATENHHOCTH COIIACHO
OO11IeeBPONICHCKMM  PEKOMEHIAIMIM IO  S3BIKOBOMY OOpa30BaHHIO; OOCCIICUEHUH ITPAKTHYECKOIO
BIIAZICHUSI aHTJIMACKAM $I3BIKOM KaK CPEJCTBOM YCTHOI'O M NMHCBMEHHOrO OOIIeHHs B cdepe MUIIEBBIX
TEXHONOTWH; (OPMHUPOBAHMHM HABHIKOB W YMEHHH CaMOCTOATENBbHON paboThl € OpUTHHAJIHHBIM
WHOSI3BIYHBIM MaTEepHaIOM II0 CIIEUATBHOCTH W YMEHHH IIOJNb30BAaThCS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, Kak
CPE/ICTBOM OOIIECHHS C HOCUTEISIMH SI3bIKA.

OcHOBHOE BHUMaHHUE MPH W3YYCHUN JWUCHUIUINHBI yeNnseTcss (OPMHUPOBAHHIO y CTYJEHTOB HABBIKOB
MPAKTUYECKOT0 BIAJECHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B PAa3IMYHBIX BHUJAX PEUEBOM NEATENbHOCTH B 00BhEMe
TEMAaTHKH, OOYCIIOBIEHHOW MpPO(ECCHOHANBHBIMI TMOTPEOHOCTAMH; YMEHHIO W3BJIEKATh HOBYIO
npodecCHOHANBHYI0 HMH()OpPMaNHWIO W3 WHOCTPAHHBIX  HMCTOYHWKOB;  HCIIONB30BAHUIO  YCTHOM
MOHOJIOTUYECKOW pedr B Tpefenax ObITOBOW ¥ TPO(PECCHOHATBFHOW TEMAaTHKH; MEPEBOAY TEKCTOB
pohecCHOHATBHOTO XapaKkTepa ¢ HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa Ha POTHOMN SA3BIK; OBJIAJICHUIO HOBBIM CIIOBAPHBIM
3amacoM, B YACTHOCTH TEPMHHOJOTHEH, CHENU(PUIECKUMH TpaMMATHYECKHUMH  SIBICHUSIMH,
XapaKTepHBIMU  JUIsI  MPO(ECCHOHANBHON  JUTEpaTypbl; OOYYEHHWIO CTYAEHTOB  IPaBHILHOMY
WCIIONB30BAHUIO HEOOXOIMMBIX  CIOBapew; OOy4eHHIO CTYIEHTOB pa3HBIM BHUIaM YTEHUS
(03HAKOMHUTENTBHOE, MPOCMOTPOBOE, BBIOOPOYHOE, TIO00ANBHOE); OOYYEHHIO CTYIEHTOB BBIOMpPATh U
(bMKCcHpOBaTh CYIIECTBEHHYIO WH()OPMAIINIO, KOTOPAsi COJAEPKHUTCSA B IMyOIHKAIIX; TPEHHPOBKE YMEHUS
WCIIOTIB30BAHMS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CUTYAIMAX, C KOTOPBIMH CTYACHTHI MOTYT BCTPETUTHCS B OBITY U
cdepe TUIIEeBbIX TEXHOIOTHH.

Academic discipline " Foreign Language for Professional Communication™ is based on the formation
of communicative, linguistic, linguosociocultural competence of students in the framework of the
communicative and competence-based approaches to learning; on the formation of interactive skills in
oral and written English-language communication with the subsequent improvement of each individual
type of speech activity in accordance with the Common European Framework of Reference for
Languages; providing practical knowledge of English as a means of verbal and written communication in
the field of food industry; the formation of skills of independent work with the original foreign-language
material on the specialty and the ability to use a foreign language as a means of communication with
native speakers.

The main attention in the study of the discipline is given to the formation of students' skills in practical
knowledge of a foreign language in various types of speech activity in the amount of topics determined by



professional needs; the ability to extract new professional information from foreign sources; the use of
oral monologue speech within everyday and professional subjects; translation of professional texts from a
foreign language into a native language; mastering new vocabulary, in particular terminology, specific
grammatical phenomena typical for professional literature; teaching students the proper use of the
necessary dictionaries; teaching students different types of reading (informative, viewing, selective,
global); teaching students to select and record relevant information that is contained in the publications;
training skills in using a foreign language in situations that students can meet in everyday life and in the
food industry.



BCTVYII

[Iporpama HaBuanbHOI AUCUUILTIHUM «[HO3eMHa MOBa 3a MPOQeciiHUM CIpSMYBaHHSIM» YKJIaJeHa
BIJMIOBIIHO 110 OCBiTHHO-TpO(eciiiHOi mporpaMu MiArOTOBKH 3700yBadiB MOYATKOBOIO PIiBHS BHILOI
OCBITH CIIEiaIbHOCTI «Xap4oBi TEXHOINIOTIi», OCBITHS MporpaMa «PecTopaHHi TEXHONOTIT Ta 1HXKEHEPis»,
3aTBEp/KEHOI Haka3oM 1o yHiBepcutery Big 01 Bepecus 2020 p., Ne 114-H.

Ilpeomemom 6uguenns HAGUATLHOI OUCYUNTIHY € CydYacHA aHIJTIHChbKa MOBA; JIGKCHKA Ta TpaMaTHKa
AHTJIHCHKOI MOBH, PUTaAMaHHA CUTYAI[isIM MPOPECIHHOrO CIUIKYBaHHSI.

Memoro Oucyunninu € PO3BUTOK KOMYHIKATHBHHMX IHIIOMOBHHMX KOMIIETEHIIIH JUIsS 3aJ0BOJIEHHS
notped mNpodeciiiHOro CIHIIKYBaHHsS Ta MIATOTOBKA CTYACHTIB 10 €(PEKTUBHOI YCHOI Ta MHUCHMOBOI
KOMYHIKalii y iX akajeMiuHiid Ta npodeciiiHiii AisIbHOCTI.

Ilpoepamui komnemernmuocmi 8i0nN0GIOHO 00 0CEIMHLO-NPOPecilinol npoepamu. 3HAHHS 1 PO3YMIHHS
MpeAMEeTHOI 00JacTi Ta mpodeciiinoi aismbpHOCTI (3K01);
3IATHICTH OILIHIOBATH Ta 3a0e€3MeuyBaTH SKICTh BUKOHYBaHUX pobiT (3K06);
3aTHICTH npamtoBaTd B komaui (3K07);
3IATHICTH MparroBaTH aBTOHOMHO (3K08);
3MIATHICTH CIUIKYyBAaTHCS 1HO3eMHOIO MOBOIO (3K12).

Ilpocpamni pesyrvmamu HaguaHHs GIONOBIOHO 00 OCEIMHBO-NPOPECiiHOl npocpamu: 3HATU 1
PO3YMITH OCHOBHI KOHIICMIIil, TEOPETUYHI Ta TPAKTHYHI MPOOJIIEeMH B ramxy3i XapuoBHUX TEXHOJOTIH
(TTPO1); BusiBIATH TBOpYY iHIIIATUBY Ta IMiJBUILYBATH CBii MpodeciiHUil piBeHb HIISIXOM IIPOIOBKEHHS
ocBiti Ta camoocBite (ITP02); mizBuiryBaTH epeKTUBHICTh pOOOTH NUISXOM TOETHAHHS CAMOCTIHHOI Ta
komauaHOT pobotn (ITP14); 3milicHioBaTH AiI0BI KOMyHiKamii y mpodeciiiHiii cdepi ykpaiHchkowo Ta
iHo3emHoO10 MoBamu (ITP16).

HaBuanbHa auciiuiuiiHa € 000B’I3KOBOO Y BIAMOBIAHOCTI 10 HABYAIBHOTO IIJIaHY.

®dopma migcymkoBoro koHTpoo 3HaHb: [IMK 1 cemectp, ekx3ameH — 2 ceMecTp.



IIPOI'PAMHHUM 3MICT HABYAABHOI JHUCIUIIATHH

Module 1. Food industry in 21st century
Topic 1. The main concepts of the food industry development

Osnaitomnienns 3 Temoro “The main concepts of the food industry development”. BuBuenus
JIGKCUYHOro Matepiany 3a Temamu “At the Supermarket”. “At the Oriental Market”, “Shopping in
Britain”. BuBueHHS iliOMaTHYHHUX CTAJINX BHPA3iB.

PoGora Han moBTOpeHHsSIM TpaMaThdHoro Matepiamy: Infinitive of the Verb, Countable and
Uncountable Nouns, Present/Past Simple, Present/Past Continuous. O6roBopennss Temu “The Main
Concepts of the Food Industry”. CxianganHs MeH}O.

Topic 2. The ways of the food industry development

Osnaitomnienns 3 temoro “The ways of the food industry development”. BuBueHHS JIeKCHYHOTO
MaTepiany 3a Temoro “Food Preparation”.

PoGota Hax moBTOpeHHIM rpaMaTtudHoro marepiany: Modal verbs. O6rosopenns temu ““ The ways of
the food industry development”. HamucanHs eeKTpOHHOrO JIHCTA.

Module 2. Technology of cooking and food preservation
Topic 3. Cooking and service

Osuaitomenns 3 Temoro “ Cooking and service. BusueHns 1eKCHYHOTO MaTepiany 3a Temoro “Food
Preparation”. BuBueHHS KOJOKAITii.

PobGora Hajx TOBTOpPEHHSM TpaMaTHYHOro Marepiamy: Pronouns. O6roeopennss temu «Food and
Cooking». Hanmcanus nucTa.

Topic 4. Food preservation

Osuaitomnenns 3 temamu “Food preservation”, “Food Safety”. BuBuenns jgekcHUHOr0 MaTepiany 3a
Temamu “Preservation”, “Storing Food”.

Po6ora Hax moBTOpeHHsIM TpaMatudHoro marepiany:Modal Verbs. O6rosopenns temu “Investigating
Food Spoilage”, “Food Preservation Techniques”.
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